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BAHKOBCKAA TEPMHUHO-®PA3EOJIOI UA: XAPAKTEP
I[TEPEOCMBICJIEHHA KOMITOHEHTOB

Pabota mocesieHa BhIABICHUIO 00beMa OaHKOBCKOH TEPMUHOJIOTHU (HPa3eoIOrHIeCKOro
CBOWCTBA U OIPENENIEHUs] COOTHOLICHUS! TEPMHHOB-()PA3€OJOrH3MOB C MOJHBIM M YaCTHYHBIM
NePEOCMBICJICHUEM KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa B M30paHHOM TEPMHUHOJIOTHYECKOM CIIOBape.

Kniouesvie cnoea: 6GaHKOBCKash TEPMUHOINIOTHS, (pa3eoornyeckasl eNuHULA;, KOMIIOHEHT;
MIOJIHOE MEePEOCMBICIICHNE, YACTUYHOE TIEPEOCMBICTICHUE.

BANKING TERMINOLOGY-PHRASEOLOGY:
THE CHARACTER OF SEMANTIC TRANSFER IN COMPONENTS

The work is devoted to identifying the volume of banking terminology of phraseological
properties and determining the ratio of phraseological terms with full and partial semantic
transfer of the component composition in the selected dictionary of finance and banking.

Key words: banking terminology; phraseological unit; component; full semantic transfer;
partial semantic transfer.

B nepuon maHreBuctryeckoro mocrmoaepuusma [1, ¢. 10], waymero B Tas-
aeMe ¢ OypHbIM pa3BUTHEM MHUPOBOH SKOHOMUKH W JEJIOBBIX OTHOLICHHNA,
W3YYCHHUE JENOBOM (hPA3eOIOrul NPEACTABISIECTCS KaK HUKOTAa BOCTPEOOBAHHBIM
KAaK B TEOPETHYECKOM IUIAHE, TAK U B IPAKTU4YeCKOM [2, p. 102], uro onpenenser
aKTYaJbHOCTh JaHHOU paboTel. [IparmMarmyeckas BOCTPEOOBAHHOCTh OAHKOBCKOM
TEPMHHOJIOTHH  (PPa3eONOrMUYeCKOro CBOMCTBA CTUMYJIMPYET BHUMAHWE JIMHT-
BUCTOB K HAYYHBIM IITYAMSIM B 00J1acTu TepMuHOQpazeonoru [3, c. 50; 4, c. 5].

Llenp Hame# paboOTeIl — MCCIEIOBAHWE TEPMHUHOJIOTUHM (PPa3eoIoruuecKoro
CBOICTBa, MPeACTAaBNEHHOM B cnoBape A Dictionary of Finance and Banking [5] Ha
NPEAMET BBISIBIICHUST TEPMUHOB-(PA3EOIOTU3MOB C TMOJHBIM MEPEOCMBICICHHEM
U TEPMHUHOB-()PA3ECOJOTU3MOB C YACTUYHBIM MEPEOCMBICIEHUEM KOMIOHEHTHOTO
COCTaBa U ONPEIEICHUS UX COOTHOLIECHUSA. B OCHOBY CEMAHTUYECKOIO aHaIu3a
noJio>keHbl Tpy bl A. B. KyHuHa 1 npeasioskeHHbIE UM METOBI (PPA3e0IOTHYECKOM
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UACHTAUQUKALMKA U (PPa3eoIOrniecKoro onucanus [6, ¢. 38—45]. B pabore ucnomnb-
3YIOTCSl TAKUE MaKpOMapaJurMajbHbIE METOAbl U METOJUKH JMHTBUCTHKH, KaK
TpaHC(HOPMAIIMOHHBIA aHAIU3 U KOMIIOHEHTHBIM aHanmu3 [7, ¢. 424-436], a Takxke
METOJMKH aHAIN3a AC(PUHALME U Te3ayPYCHBIN MOAXO0] K H3YUYEHUIO COBPEMEHHOM
JIENIOBOM TEPMUHOJIOTUH (PPa3eoOrnyeckoro xapakrepa [8, ¢. 28-29].

B pesynpTare CceMaHTMUYECKOTO HCCIECIOBAHUS  TEPMUHOJOTHMYECKOTO
MaTepualia Ha3BaHHOTO CJIOBApsl — KOMIIOHEHTHOTO AaHajn3a W COMOCTABJICHMUS
3HAYEHHUsS KOMIIOHEHTOB C II€JIOCTHBIM 3HaueHueM OE-TepMuHa, JaHHBIM
B JC(PUHULIMU — BBIACHAEM, YTO TPEThbi 4YacTb TEPMUHOB-(PPa3COIOrM3MOB
XapaKTEPU3YeTCs MOJ-HbIM TEPEOCMBICIICHUEM KOMIOHEHTHOTO cocTaBa: back
door — «one of the methods by which the Bank of England injects cash into the
money markety» [5, ¢. 30]; basket pegger — «a country that fixes its exchange rate
by averaging a basket of currencies» [5, c. 41]; red clause — «an amendment
to a letter of credit granting full payment to the exporter, often before the goods
being bought have been delivered» [5, ¢. 369].

TepMuHbI-(Pa3eoOTU3MbI C YACTUUHBIM MEPEOCMBICIEHUEM KOMIIOHEHTHOTO
cocTaBa OOBEIMHSIOT IBE TPETU 00BEMA S3BIKOBBIX €AMHUI] U3y4YaEMOT0 JEI0BOTO
cinoBapsa. B crpyktype Takux ®E-TepMHHOB XOTS Obl OJMH KOMIIOHECHT YIMOT-
pebiisieTcs B CBOEM MEPBOHAYATIBLHOM 3HAYEHHMH, O YEM CBHUJETEIILCTBYET COOTBET-
CTBytoIIas ciioBapHas neduuuims, cp.: balloon loans — «loans, in those in which
repayments are not made in a regular manner, but are made, as funds become
available» [5, c. 33], smart money — «money invested by experienced and
successful people, especially those with inside information about a particular
project or investment opportunity» [5, ¢. 410]; «sleeping partner — «a person who
has capital in a partnership but takes no part in its commercial activities»
[5, c. 409]; tiger markets — «the colloquial name for the four most important
markets n the Pacific Basin after Japan» [5, ¢. 439]; umbrella fund — «an offshore
fund consisting of a fund of funds that invests in other offshore funds»; [5, ¢. 450].

BbIBOZ: ¢ TEPMUHOB C MOJIHBIM M YaCTUYHBIM MEPEOCMBICTICHUEM COCTABJISET
29 % : 71 % oObeMa TEPMUHOSI3bIKA U3y4aEMOTr0 CJIOBAPSI.

[TponomkeHre MCCAeN0BaHUs IJIAHUPYETCS B PYCJI€ BBISBICHUS AKTHUBHBIX
Mojiesiell OaHKOBCKUX TEPMUHOB-(PPa3eoaoru3MoB B AEIOBOM JAUCKYPCE.
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